


EMHNIKA 

nEPlrPAl/)H 
To Trulene elvm i:va µn mroppoq,iJmµo, anocrre,pwµi:vo xe,poupyLKÒ 
p6.µµa, anornÀouµevo an6 noÀunponu/\1:v,o, µ,a ouveenKTJ ypaµµ,­
KTJ noÀuoÀeq,ivn. O µoptaKòc; 1unoc; eivm (C3H6) n. To Trulene eivm 
µTIÀe xpwµarnc; µe µTIÀe XnÀKou q,SaÀoKuavlvnc;, t,eiK1nc; xpwµmoc; 
Ap.74160 Km paq,i] eyKeKptµl:vn an6 1nv U.S.F.D.A. To Trulene eivm 
µovÒKÀWVO KOl i5ev eivm emKaÀuµµé:vo. To Trulene LKOVOTIOLE[ ÒÀEt; 1lt; 
am,1iJoe,c; ouµq,wva µe 1n <PapµaKono,la 1wv Hvwµi:vwv noÀLTetchv ym 
µn anoppoq,i]mµa xe,poupy,K6. p6.µµarn. 

nPOBAEnOMENH XPHIH 
To Trulene evlieiKvu1m y,a XPTJ� oe npool:yy,� Km/i] anoÀivw� µa­
ÀaK<hv ,crrwv, ouµneplÀaµpavoµi:vnc; 1nc; XPTJ�c; oe KaplitayyemKouc;, 
oq,SaÀµoÀoytKouc; Km veupoÀoytKouc; ,crrouc;. 

iJ.PAIH 
To TRULENE Ka8wc; elvm µovÒKÀwcrro pc'Jµµa elvm e�mpenKéJ oµaM 
KOL euKOÀO crrn XPTJ�- l,ev i:XeL liLaKSVa 01n lioµfJ TOU. npoKaÀei µLa 
apXLKTJ <!>Àeyµovwlin av1ilipa� crrouc; ,010uc; nou aKoÀou8eirnL an6 
Pa8µmla ev8uMKw� 1ou pc'Jµµ01oc; an6 ,vwlin ouvlienK6 tcrr6. To 
Trulene ourn anoppoq,arn,, ourn unopa8µi�e1m iJ e�ao8evei µe 1n lipa­
on TWV ev�uµwv TWV LO"TWV. /\6yw 1nc; axenKT]<; p,oÀOYLKT]<; alip6.vemc;, 
ouv,crrc'J1m y,a xpiJon 6nou em8uµei1m n µLKp61epn liuvmi] av1ilipa� 
pc'Jµµarnc;. /\6yw 1nc; anouoiac; npooKoÀÀnonc; 010v tcrr6, 10 Trulene 
eivm anornÀeoµanK6 wc; p6.µµa e�aywyi]c;. To Trulene, Ka8wc; eivm µo­
vòKÀwvo, i:xe, xpnmµono,n8ei emTUxwc; oe xe,poupyLKéJ 1pauµarn rn 
oncia Sa µnopouoav crrn ouvi:xem va npooPÀn8ouv iJ va µoÀuv8ouv 
6nou µnepe[ va eÀax,010no,i]oe, 10v µernyevl:crrepo axnµanoµ6 K6À­
nwv KQL 1nv S�tlJ0non TWV paµµéJTWV. 

ANTENiJ.EIEEII 
Kaµia yvwcrriJ. 

nPOE/iJ.OnOIHIH 
Mnv emvanocrretpchve1e. Anopphjne rn avOLyµi:va Km axpnmµonoinrn 
pc'Jµµarn. H mparnrnµi:vn enoq,iJ au1ou 1ou pc'Jµµarnc; iJ ono,ouliiJno­
rn QÀÀOU p6.µµarnc; µe liL6.Àuµa aM1wv 6nwc; au16. nou ppiOKOVTOL OTQ 
OUpa KOL ITTL<; XOÀn<!>òpec; OliOU<; µnepe[ Va olinYnOEL OE oXnµanoµÒ 
Ài8ou. o, xpiJcrrec; npi:ne, va elvm e�oLKetwµi:vOL µe ne; xe,poupytKi:c; 
eneµp6.oe,c; Km ne; rnxv,Kl:c; nou nep,Àaµp6.vouv µn anoppoq,i]mµa 
pc'Jµµarn npornu xpnmµono,iJoouv 10 pc'Jµµa Trulene ym KÀeimµo 1Pau­
µc'J1wv, Ka8tlJc; O K[VliUVO<; liLéJppn�nc; TOU 1pauµa10c; µnepe[ va TIOLK[Àel 
av6.Àoya µe 1n 81:� eq,apµoyi]c; Km 10 uÀtK6 rnu p6.µµarnc; nou xpnm­
µonOLeirn,. Ka8chc; onOLoliiJnorn �é:vo UÀLKÒ mpouoia PaK1npmKi]c; µ6-
Àuv�c; µnopel va ev,axuoe, 1n PaK1nptaKTJ µ0ÀuoµanK61nrn, npi:ne, 
va aKOÀOu8n8et anolieKTT] xetpoupyLKT] npaKnKT] Oe oXi:on µe 1nv ano­
OTPOYYL� KOL 10 KÀeimµo npooPÀn8é:v1wv iJ µoÀuoµé:vwv 1pauµc'J1wv. 

nPOl/)YAAEEII 
Ka1c'J TOV xe,p,oµò aUTOU TOU pc'Jµµ01oc; TJ OTIOLOUliTJTIOTe OÀÀOU UÀLKOU 
péJµµmoc;, npi:ne, va Àaµpave1m µé:p,µva ym 1nv anoq,uyiJ PMPnc; anò 
10v xe,p,oµò. Anoq,uye1e pMpec; an6 01piljltµo iJ liiTIÀwµa Myw xpiJonc; 
xe,poupytK<hv epyaÀelwv, ònwc; ÀaPlliec; iJ 8iJKec; peMvwv. 'Onwc; ouµ-
Paive, µe ono,oliiJno1e UÀLKÒ péJµµarnc;, n empKTJ<; aoq,éJÀeta KÒµnwv 
amLTEi ne; anoliEKTÉ<; xe,poupyLKÉ<; TEXVLKÉ<; TWV enineliwv KQL TETpéJ-
ywvwv lieoµchv µe emTIÀi:ov nepc'Joµ01a, ònwc; unolieLKvue1m an6 ne; 
xe,poupytKi:c; nep,crrc'Joe,c; Km ,nv eµne,pia 1ou xe,poupyou. H XPTJ� 
np608e1wv nepaoµc'J1wv µnopei va eivm Llitairnpa KaTaÀÀnÀn KaTéJ 10 
lii:mµo Kòµnwv µe 10 Trulene Ka8wc; np6Ket1m ym µovòKÀwvo pc'Jµµa. 
Anopp[LjJTE ne; xpnmµono,nµi:vec; PeMvec; oe lioxeio mxµnpwv avn-
KELµÉ:vwv. 

ANEnl0YMHTEI ENEPrEIEI 
o, avem8uµnrnc; evé:pye,ec; nou axe1i�ov1m µe 1n xpiJon 1ou Trulene 
nep,Àaµp6.vouv eMx,crrn apXLKTJ av1ilipa� q,Àeyµovchliouc; ,crrou Km 
mpoliLKÒ 1omK6 epe8,oµ6 01nv nep,oxiJ 1ou TPauµmoc;, axnµanoµ6 
Ài8wv oe ouponOLnnKé:c; Km XOÀLKÉ<; oliouc;, òrnv unc'Jp�e, mp01ernµé:-
vn enoq,iJ µe liLaÀUµarn QÀQTùlV 6nwc; oupa KOL uyp6. xoMc; KÀn 'Onwc; 
ÒÀa rn �é:va ochµarn, 10 TRULENE µnopei va ev,axuoe, µm unapxouoa 
µÒÀUV�. 

nPOMH0EIA 
To TRULENE liLmi8ernL oe liLéJq,opa µeyé:Sn U.S.P. To pc'Jµµa TIOPÉXETQL 
anoorn,pwµl:vo oe npo-Koµµl:va µi]Kn, 1600 xwpic; peMvec; 600 Km µe 
PeMvec; npooap1nµi:vo oe li,6.q,opouc; 1unouc; PeMvwv, wc; npoc; 10 
ax:Jlµa KOl 10 µJlKoc;, nou OUOKEU6.�0V10l ae EK1UruoµÉvo KOU1i ae no-
OÒTflTO nou avact:,É:pE10l OTflV ETLKÉ:10 10U KOU1LOIJ. 

An00HKEYIH 
ruv,01chµevec; ouv0iJKec; ano8iJKeu�c;: K6.1w an6 30°C µaKpL6. an6 
uypaola KOL 6.µeoo nÀLaKÒ q,wc;. Mnv xpnmµono,e(Te µe16. 1n M�n-
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IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (awer-
tenze) per l'uso GB - Caution: read instructions (warnings) careful-
ly FR - Attention: lisez attentivement les instructions (avertissements) 
DE - Achtung: Anweisungen (Warings) sorgfàltig lesen ES - Precau-
cién: lea las instrucciones (advertencias) cuidadosamente PT - Cu-
idado: leia as instruç6es (avisos) cuidadosamente GR - npocroxll: 
0La�6.<JTE Tlp00EKTLK6. ne; oérw[ec; (EV<JT6.0EL<;) 
IT - Codice prodotto GB - Product code FR - Code produit DE -
Erzeugniscode ES - Cédigo producto PT - Cédigo produto GR -
KooéLKéc; npo'(év1oc; 
IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare GB - Disposable device, 
do not re-use FR - Ne pas réutiliser DE - FOr einmaligen Gebrauch, 
nicht wiederverwenden ES - Dispositivo monouso, no reutilizable PT 
- Dispositivo descarté.vel, nào reutilizar GR - npoiév µLac; xpllcrewc;. 
MT]V 10 XPTJOlµono1eiTaL EK véou
IT - Numero di lotto GB - Lot Number FR - Numéro de lot DE -
Chargennummer ES - NUmero de lote PT - NUmero de lote GR -
Apt0µ6c; nap1(1iaç 

IT - Data di fabbricazione GB - Date of Manufacturing FR - Date de 
fabrication DE - Herstellungsdatum ES - Fecha de fabricacién PT -
Data de fabrico GR - Hµepoµnvla napaywyiJç 

IT - Data di scadenza GB - Expiration date FR - Date d'échéance 
DE • Ablaufdatum ES • Fecha de Caducidad PT • Data de validade 
GR - Hµepoµnvia M�ewç 

IT - Sterilizzato con ossido di etilene GB - Sterilized using ethylene 
oxide FR - Stérilisé à l'oxyde d'éthylène DE - Sterilisiert mit Ethyle-
noxid ES - Esterilizado con 6xido de etilene PT - Esterilizado com 
éxido de etilene GR - Ano<JTe1pwµévo µe aL8uÀevo�e[i5Lo 
IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea GB - Au-
thorized representative in the European community FR - Représ-
entant autorisé dans la Communauté européenne DE - Autorisierter 
Vertreter in der EG ES - Representante autorizado en la Comuni-
dad Europea PT - Representante autorizado na Uniào Europeia GR -
E�oucrLoéoTT]µévoc; avnnpéownoc; O'TJ'lV Eupoona'(Kll 'Evoocn, 

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR - Fabricant DE - Hersteller 
ES• Fabricante PT- Fabricante GR - napaywy6ç 

IT - Non ri-sterilizzare GB - Do noi resterilize FR - Ne pas restérilis-
er DE - Nicht erneut sterilisieren ES - No reesterilizar - PT - Nào re-
esterilize GR - MJ'lV ano<JTe1pOOve1e 

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto GB - Keep in a cool, dry 
piace FR - A conserver dans un endroit frais et sec ES - Conservar 
en un lugar fresco y seco DE - An einem kOhlen und trockenen Ort 
lagern PT-Armazenar em local fresco e seco GR - h..mTT]peiTat oe 
è:ipocrepé KOL 01eyv6 ra:ptf36.Mov 
IT - Conservare al riparo dalla luce solare GB - Keep away from 
sunlight FR - A conservar à l'abri de la lumière du soleil DE - Vor 
Sonneneinstrahlung geschOtzt lagern ES - Conservar al amparo de 
la luz solar PT - Guardar ao abrigo da luz solar GR - KpaT!l<JTe 10 
µaKp16 an6 T]ÀLaKll aKnvof3oÀ[a 
IT- Limite superiore di temperatura GB - Upper limit of temperature 
FR - Limites supérieure de température DE - Obergrenze der Tem-
peratur ES - Limitaciones superiorde temperatura PT- Limitaç8o su-
perior de temperatura GR - Av001epo 6pLo 8epµoKpacriac; 
IT - Non utilizzare se l'imballaggio è danneggiato GB - Don't use if 
package is damaged FR - Ne pas utiliser si le colis est endomma-
gé DE - Nicht verwenden, wenn das Paket beschàdigt ist ES - No 
usar si el paquete esté. dafiado PT - Nào use se o pacote estivar 
danificado GR - Mnv 10 XPT]mµonoLeiTE av T] cruoKeuao(a elvm 
KQTEOlpaµµÉVT] 
IT - Leggere le istruzioni per l'uso GB - Consult instructions for use 
FR - Consulter les instructions d'utilisation DE - Gebrauchsanwei-
sung beachten ES - Consultar las instrucciones de uso PT - Con-
suite as instruç6es de uso GR - .6.m[36.<JTe npooexnK6 ne; oèST]y(ec; 
XPiionç 
IT - Dispositivo medico conforme alla Direttiva 93/42/CEE GB - Me-
dical Device complies with Directive 93/42/EEC FR - Dispositif méd-
ical conforme à la directive 93/42 / CEE DE -Medizinprodukt gema.B 
Richtlinie 93/42/CEE ES - Dispositivo médico segun a la Directiva 
93/42 / CEE PT - Dispositivo médico em conformidade com a Dire-
tiva 93/42/CEE GR - la1pLKT] ouoKeui] oùµq,wva µe 1nv olinyla 
93/42 / CEE 
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